

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS 

ЕВРОПЕЙСКИЙ СУД ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА
Council of Europe
Strasbourg, France - Страсбург, Франция
APPLICATION
ЖАЛОБА
Кяльбиева Джейхуна Тофиг оглы
(предварительная)

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court
в соответствии со статьей 34 Европейской Конвенции по правам человека

и статьями 45 и 47 Регламента Суда

I. THE PARTIES

СТОРОНЫ
A.  THE APPLICANT

ЗАЯВИТЕЛЬ


(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)


(Данные о заявителе и его представителе, при наличии такового
1.  Surname / Фамилия заявителя   Кялбиев


2.  First name (s) / Имя(имена) и отчество   Джейхун Тофиг оглы


Sex:   male / female
                                       Пол: мужской
3.  Nationality /Гражданство   Азербайджанская Республика 


4.  Occupation / Род занятий   директор


5. Date and place of birth / Дата и место рождения  21.04.1983, г. Баку,             
          Азербайджанская Республика

6. Permanent address / Постоянный адрес Азербайджан, г. Баку, пос. Новые Гюнешлы, жилой массив «Д»,  дом 16, кв. 147
7. Tel. N( / Номер телефона   нет


8. Present address (if different from 6.)    


             Адрес проживания в настоящее время (если отличается от п. 6)

9.      Name of representative* / Имя и фамилия представителя*
                                                                                       Сулейманов Джаваншир Ислам оглы
10. Occupation of representative / Род занятий представителя)  адвокат 


11.         Address of representative / Адрес  представителя     АZ1008, Азербайджанская Республика, г. Баку проспект Хатаи 15

12. Tel. N(/ Номер телефона  +994-12-496-95-73 Fax N( / Номер телефакса+994-12-496-95-74
B. THE HIGH CONTRACTING PARTY

ВЫСОКАЯ ДОГОВАРИВАЮЩАЯСЯ СТОРОНА

(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)


(Укажите название государства, против которого направлена жалоба)

      Федеративная Республика Германия 

13. II     STATEMENT OF THE FACTS

ИЗЛОЖЕНИЕ ФАКТОВ
14. 25 марта 2010 г. между представителями компании “RCI Rauchel Consulting International” Карлом Раухелем и Гюнтером Нойхаусом (Auf dem Heidgen 52 Bonn 53127 Deutschland/Germany) и руководителем компании “Life Medical Center” (AZ1133, Азербайджан, г. Баку, Сураханский район, Массив “B”, д. 2, кв. 28) Джейхуном Кялбиевым был подписан договор на поставку из Германии в Азербайджан медицинского оборудования на сумму 234 920 евро.

Во исполнение договора, 1 апреля и 19 мая 2010 г. медицинский центр “Life Medical Center” перечислил на счет господина Карла Раухеля (ES0800756928860672519839 BANCO POPULAR AVDA DE BURGOS POSTAL 28036 MADRID SPAIN), 217 000 евро, однако получил лишь негодное оборудование оцененное поставщиком в 19000 евро.

Несмотря на неоднократные напоминания, господа Карл Раухель и Гюнтер Нойхаус от исполнения обязательств уклоняются, полученные деньги не возвращают, конкретные ответы не дают.

Медицинский центр “Life Medical Center” и г-н Кялбиев лишены возможности отчитаться перед компетентными органами Азербайджанской Республики за деньги, перечисленные на счет г-на Карла Раухеля в Испании, что создает подозрения в отмывании денег.

В связи с изложенным, в апреле 2011 г. через Министерства иностранных дел Азербайджана и Германии представитель Кялбиева и медицинского центра “Life Medical Center” обратился в органы прокуратуры Германии.

В течение более двух лет проверкой нашей жалобы занимались прокуратуры г. Бонна и г. Кёльна (Генеральная прокуратура ФРГ), работники которых истребовали все необходимые документы.

Несмотря на очевидность вопроса и факта совершения преступлений, по различным надуманным основаниям представители прокуратуры Германии искусственно затянули рассмотрение жалобы, а в итоге письмом от 21.10.2013 г. сообщили о своей неспособности начать уголовное преследование г-на К. Раухеля.

Из содержания писем прокуратуры Германии усматривается, что её работники либо не понимают сути элементарного вопроса либо умышленно сокрывают преступления, совершенные своим гражданином.
Подобная «избирательность» в оценке очевидных доказательств ставит под сомнение объективность решений, принятых работниками прокуратуры Германии.

Азербайджанская компания “Medical Life Center” в лице г-на Джейхуна Кялбиева перечислила на счет господина Карла Раухеля в Испании 217000 евро, однако получила негодное оборудование всего на 19000 евро.

В этом можно убедиться путем элементарных арифметических расчетов.

Имеются документы о перечислении азербайджанской стороной 217000 евро.

Нет документов об отгрузке немецкой стороной заказанного оборудования.

Деньги перечислены в оффшор на счет г-на К. Раухеля и получены им.

Во всем мире подобные действия расцениваются как мошенничество и уклонение от уплаты налогов.

Может ли г-н Раухель или кто-либо из его защитников из органов прокуратуры опровергнуть изложенное?
Аналогичные действия были совершены г-ном К. Раухелем в 2005 г. при сделке с фирмой «Илиев ЛТД»

III.         STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND / OR PROTOCOLS ANDOF   

               RELEVANT ARGUMENTS   
ИЗЛОЖЕНИЕ ИМЕВШЕГО(ИХ) МЕСТО, ПО МНЕНИЮ ЗАЯВИТЕЛЯ, НАРУШЕНИЯ(ИЙ) КОНВЕНЦИИ И/ИЛИ ПРОТОКОЛОВ К НЕЙ И ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ АРГУМЕНТОВ

15.    Считаем, что по настоящему делу Высокая Сторона в лице Федеративной Республики Германии нарушила положения ст. ст. 6 и 13 Европейской конвенции о защите прав человека и основных свобод, а также ст. 1 протокола №1 к Конвенции
Действия прокуратуры ФРГ лишили г-на Кялбиева Д.Т. доступа к правосудию, права на справедливое судебное разбирательство, права на эффективные средства правовой защиты и права на защиту собственности. 
IV.         STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35§ 1 OF THE CONVENTION

ЗАЯВЛЕНИЕ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 35§ 1 КОНВЕНЦИИ
16.         Final decision (date, court or authority and nature of decision)

Окончательное внутреннее решение (дата и характер решения, орган - судебный или иной - его вынесший)

Окончательным внутренним решением по настоящему делу является письмо прокуратуры г. Бонна от 21.10.2013 г.
17. Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them)


Другие решения (список в хронологическом порядке, даты этих решений, орган - судебный или иной - его принявший)

Других окончательных решений по делу нет.
18. Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why you have not used it.


Располагаете ли Вы каким-либо средством защиты, к которому  Вы не прибегли? Если да, то объясните, почему оно не было Вами использовано?

( 
Другими средствами правовой защиты не располагаем.
V.           STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION AND PROVISIONAL CLAIMS FOR JUST     

               SATISFACTION


ИЗЛОЖЕНИЕ ПРЕДМЕТА ЖАЛОБЫ И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО СПРАВЕДЛИВОМУ ВОЗМЕЩЕНИ

19.       Просим Высокий суд признать, что в отношении г-на Кялбиева Д.Т. были нарушены права, гарантированные ст. ст. 6 и 13 Конвенции и ст. 1 протокола №1 к Конвенции. 
В соответствии со ст. 41 Конвенции просим вынести решение о выплате г-ну Кялбиеву Д.Т. справедливой компенсации, а также расходов, связанных с подачей настоящей жалобы.

Подробные требования по справедливой компенсации будут представлены дополнительно. 

VI.         STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS

ДРУГИЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ИНСТАНЦИИ, ГДЕ РАССМАТРИВАЛОСЬ ИЛИ РАССМАТРИВАЕТСЯ ДЕЛО
20.  Have you  submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement? If so, give full details.


Подавали ли Вы жалобу, содержащую вышеизложенные претензии, на рассмотрение в другие международные инстанции? Если да, то предоставьте полную информацию по этому поводу.


        В другие международные инстанции жалобы не подавались.

VII.       LIST OF DOCUMENTS



  СПИСОК ПРИЛОЖЕННЫХ ДОКУМЕНТОВ

21. Приложения:
1. доверенность – 2 л.
2. копия удостоверения личности - 1 л.
3. контракт от 25.03.2010 г.- 3 л. 
4. письмо №61014 от 24.06.2010 г.- 5 л.
5. письмо №314 от 03.04.2011 г. - 4 л.
6. письмо №310 от 18.03.2011 г.- 3 л.
7. сообщение о переводе от 01.04.2010 г. - 1 л.
8. сообщение о переводе от 19.05.2010 г. - 1 л.
9. письмо №6/71-2113 от 06.06.2011 г. – 1 л.

10. письмо  - 1 л. 
11. платежное поручение от 01.04.2010 г. – 2 л.

12. платежное поручение от 19.05.2010 г. – 2 л.

13. письмо 552Js 68/12 от 10.10.2012 г. – 2 л. 

14. жалоба № 565 от 08.11.2012 г.  – 2 л.
15. письмо от 11.12.2012 г. – 1 л.

16. письмо от 27.12.2012 г. – 2 л.  +
17. письмо №598 от 06.02.2013 г. – 2 л. 

18. письмо Минюста №14113-1039 от 11.03.2013 г. – 3 л. 

19. письмо №637 от 02.05.2013 г. – 1 л.

20. письмо от 28.05.2013 г. – 1 л.

21. письмо от 02.07.2013 г. – 2 л.
22. письмо №772 от 02.08.2013 г. – 1 л.

23. письмо от 21.10.2013 г. – 1 л.
VIII.    DECLARATION AND SIGNATURE


ЗАЯВЛЕНИЕ И ПОДПИСЬ

I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present application form is correct.


Настоящим, исходя из моих знаний и убеждений, заявляю, что все сведения, которые я указал(а) в формуляре, являются верными.




Представитель:



           Сулейманов Джаваншир  Ислам оглы                                                                                                                                                

 Place / Место Азербайджанская Республика, г. Баку

 Date / Дата    “25” ноября 2013 года







